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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэм зэпэщыт псалъэхэр адыгэбзэм зэрыхэтыр 
къыщыгъэлъэгъуащ, ахэр джыным хэлъхьэныгъэ хуэзыщIа бзэщIэныгъэлIхэм 
и гугъу дощI. Зэпэщыт псалъэхэр адрей лексико-семантикэ категорэхэм 
(зэмыхьэнэгъу псалъэ, IукIэзэщхь псалъэ сыт хуэдэхэм) зэрапыщIам дытопсэлъыхь. 
Зэпэщытыгъэ къэзыгъэлъагъуэ псалъэхэм хагъэхьэ хабзэхэм нэмыщI лэжьыгъэм 
и гугъу щыдощI мы лексико-семантикэ гупым хыхьэ энантиосемиекIэ зэджэ 
семантикэ къэхъукъащIэми, ар зищIысыр зэхыдогъэкI, абы и щапхъэхэр къыдохь. 
Адыгэбзэ псалъэхэм я зэпэщытыныгъэр, езы бзэм иIэ лексикэ занэхэмкIэ нэмыщI, 
псалъэ къыхыхьамкIэ къулей зэрыхъур къыдогъэлъагъуэ. Совет зэманым 
къыщыщIэдзауэ зэпэщыт псалъэхэм адыгэбзэм  къазэрыщыхэхъур, языныкъуэ 
зэпэщыт псалъэ къыхыхьахэр зэкIэрымыкIыу зэгъусэу бзэм зэрыхыхьар, адрейхэм 
я зэпэщытыныгъэр адыгэбзэм зэрыщагъуэтыр къыдохутэ. Лэжьыгъэм нэрылъагъу 
щыдощI жьэрыIуатэ жьабзэми тхыгъэ жьабзэми зэхуэдэу къыхыхьа псалъэхэр 
зэрапыщIар, ауэ щхьэж и гурыIуэныгъэкIэ ахэр къызэригъэсэбэпыр: япэм ахэр 
зэрыщытым хуэдэу къищтэу, етIуанэм – семантикэ калькэкIэ. Мыхьэнэбэу щыт 
псалъэм и зэпэщыт зэхущытыкIэхэр езы бзэм и псалъэкIи къыхыхьа псалъэкIи 
къызэригъэхъуфыр къыдогъэлъагъуэ, абы и щапхъэ къыдохь.

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: зэпэщыт псалъэхэр, адыгэбзэ, зэпэщытыныгъэ, 
мыхьэнэбэ псалъэхэр, энантиосемие
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Annotation. The article deals with one of the main categories of the lexico-
semantic system – antonymy. It is noted that antonymy, its relationship with a number 
of other categories of lexical units, in particular, with synonyms and homonyms, is an 
important and quite often manifested evidence of the systemic nature of vocabulary. 
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The state of study, the level of lexicographic elaboration of this linguistic phenomenon 
both in Russian and in the Kabardino-Circassian language are refl ected. Within the 
limits of antonymy, the phenomenon of enantiosemy is distinguished, characterized 
by the combination of two opposite meanings in one unit. The infl uence of borrowed 
vocabulary on the antonymy of the Kabardino-Circassian language, on the development 
of the entire lexico-semantic system is analyzed. Comparison of antonymic pairs with 
the participation of borrowed words revealed the diff erence between oral and written 
speech: if in the fi rst case the word is mostly directly borrowed, then in the second case 
this process occurs indirectly, through semantic tracing. Possible ways of functioning 
of borrowed words in the Kabardino-Circassian language and acceptable variants of 
their antonymic pairs with native words are shown. The role of polysemantic words in 
the creation of ant onymic relations is noted. The main trends in the development of the 
modern Kabardino-Circassian language due to borrowings are indicated: 1) the growth 
of genetically diff erent series of antonyms, 2) the destruction of such associations and 
the creation of genetically homogeneous antonyms.

Keywords: antonyms, kabardino-circassian language, antonymic pairs, polysemantic 
words, enantiosemy
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Аннотация. В статье рассматривается одна из основных категорий 
лексико-семантической системы – антонимия. Подмечено, что антонимия, ее 
взаимосвязь с целым рядом иных категорий лексических единиц, в частности, с 
синонимами и омонимами – является важным и довольно часто проявляющимся 
свидетельством системности лексики. Отражено состояние изученности, уровень 
лексикографической разработанности данного языкового явления и в русском 
языке, и в кабардино-черкесском языке. В пределах антонимии выделяется 
явление энантиосемии, характеризующееся совмещением в одной единице двух 
противоположных значений. Анализируется влияние заимствованной лексики на 
антонимию кабардино-черкесского языка, на  развитие всей лексико-семантической 
системы. Продемонстрированы примеры сложного процесса переплетения и 
смешения лексико-семантических, лексико-стилистических и других особенностей 
двух языков – влияющего, русского, и поглощающего, кабардино-черкесского. 
Сравнение антонимических пар с участием заимствованных слов выявило 
различие между устной и письменной речью: если в первом случае в большинстве 
своем слово непосредственно заимствуется, то во втором случае этот процесс 
происходит косвенно, через семантическое калькирование. Показаны возможные 
способы функционирования заимствованных слов в кабардино-черкесском языке 
и допустимые варианты антонимических пар их с исконными словами. Отмечена 
роль полисемантичных слов в создании антонимических отношений. Указаны 
основные тенденции развития современного кабардино-черкесского языка за 
счет заимствований: 1) рост генетически разных рядов антонимов, 2) разрушение 
подобных объединений и создание антонимов генетически однородных. 

Ключевые слова: антонимы, кабардино-черкесский язык, антонимичные пары, 
полисемантичные слова, энантиосемия
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Зэпэщыт псалъэхэр (антонимхэр) лексико-семантикэ системэр къэзыгъэхъу 
и категорэхэм ящыщ зыщ. Иджырей адыгэбзэм ар нэгъэсауэ къыщыхута 
хъуауэ щыткъым. Мы лэжьыгъэм къалэну зыхуэдгъэуващ зэпэщыт псалъэхэм и 
щытыкIэхэр къэдгъэлъэгъуэну, ди бзэм зэрыхэт хабзэхэр къыхэдгъэщыну.  

Антонимиер щыхьэт тохъуэ лексикэр системэу зэрыщытым. Лексикэм и 
системэ бгъэдыхьэкIэм и лъабжьэгъэтIылъхэм ящыщ Покровский М.М. мызэ-
мытIэу къыхигъэщащ псалъэхэр бзэм зэрыхэмыгъэщхьэхукIар, абыхэм я мыхьэнэ 
зэхуэдагъкIэ, е я мыхьэнэ зэпэщытыгъэкIэ гупхэр къызэрагъэхъур [Покровский 
1959: 82]. Балли Ш. зэрыжиIэмкIэ [Балли 1955], антонимиер цIыхум и дуней 
тетыкIэм Iэмал имыIэу къишэн хуей къэхъукъащIэщ. Зэпэщытыгъэр куэд щIакъым 
джын зэрыщIадзэрэ, ауэ, абы емылъытауэ зэпэщыт псалъэхэм я къэхутэным фIыуэ 
зиужьащ. Абы хэлъхьэныгъэшхуэ хуащIащ Новиков Л.А. [1973], Введенская Л.А. 
[1971], Колесников Н.П. [1972], Апресян Ю.Д. [1974], Львов М.Р. [1978; 1984], 
Ивановэ В.А. [1982] сымэ я лэжьыгъэхэм.

Бзэм и занэхэр я гъэпсыкIэкIэ, пщэрылъхэмкIэ, зэгъунэгъугъэкIэ зэрызэпхам 
къадэкIуэу, мыхьэнэ зэпэщытыгъэкIи зэпыщIауэ щытын хуейщ (п.п. дахэ 
«гуакIуэ, узыIэпызышэ, теплъэ гъуэзэджэ зиIэ, екIу» – Iей «гуакIуэу щымыт, 
фэншэ, лъагъугъуей»; лъагэ «зи лъабжьэм къыщыщIэдзауэ зи щхьэмкIэ кIыхьу, 
ину хэIэтыкIа, езым и лъэпкъыгъуэм щхьэпрыпIиикI» – лъахъшэ «лъагагъкIэ 
мыин, цIыкIу», н.къ.). Новиков Л.А. зэрыжиIэмкIэ [Новиков 1984: 6], антонимиер 
дэтхэнэ бзэми и лексико-семантикэ системэр къызэрагъэпщытэ Iэмалщ, семантикэ 
къэхъукъащIэ нэхъыщхьэхэм ящыщ зыщ. Зэпэщыт псалъэхэм зэпхауэ зэрыщытым 
имызакъуэу лексикэм и системностыр къагъэлъагъуэ адрей лексико-семантикэ 
категорэхэм, къапщтэмэ, зэмыхьэнэгъугъэм, IукIэзэщхьыгъэм зэрапыщIамкIи. 
Ар къыбгурегъаIуэ зэмыхьэнэгъу псалъэхэм я псалъалъэхэм зэпэщыт псалъэхэм 
мымащIэу уащIыщрихьэлIэр. Абы и щапхъэу къэпхь хъунущ Абрамов Н. и 
псалъалъэр [Абрамов 1900], томитI хъу синоним псалъалъэр [Евгеньева 1970–
1971], 1975 гъэм къыдэкIа синоним псалъалъэ-жэуапылъэр (словарь-справочник) 
[Александрова 1975].

Япэ дыдэу адыгэбзэм и зэпэщыт псалъэхэм щIэныгъэ илъэныкъуэкIэ 
тетхыхьащ Яковлев Н.Ф. [Яковлев 1948: 130–131]. 

Хабзэ хъуауэ зэпэщыт псалъэхэр зэхэлъыкIэкIэ, мыхьэнэкIэ, пщэрылъ-
псалъэщIкIэ ягуэш. Апхуэдэу, Шагъыр I. Къ. и лэжьыгъэм ущыхуозэ зэпэщыт 
псалъэхэр зэхэлъыкIэкIэ гупитIу гуэшауэ: 1) зэпэщыт псалъэхэм я зэхэлъыкIэм 
зэхуэдэ Iыхьэ хэмыту (пэж – пцIы; махуэ – жэщ, н.къ.), 2) зэпэщыт псалъэхэм 
е я лъабжьэр, е я псалъэщI Iыхьэхэр зэхуэдэу (лъагэ – лъахъшэ; кIыхь – кIэщI, 
н.къ.) [Шагиров 1962: 45].  Иужьрей зэманым адыгэбзэм и зэпэщыт псалъэхэр 
къэхутэным теухуауэ лэжьыгъэ зыбжанэ къыдэкIащ [Токмакова 2008; Кумыкова, 
Кумыкова 2019; Токмакова 2019; Кумыкова, Кумыкова 2020а; Кумыкова, Кумыкова 
2020б; Къумыкъу, БищIо 2021]. Антонимхэм я псалъалъэм и гугъу пщIымэ, 
Пщыбий И. Хь. 1989 гъэм зэхилъхьа псалъалъэ кIэщIыращ нобэ къыздэсми 
адыгэбзэм иIэр [Пщыбий 1989]. 

Зэпэщытыгъэ къэзыгъэлъагъуэ псалъэхэм нэмыщI мы лексико-семантикэ 
гупым хохьэ энантиосемиекIэ зэджэ семантикэ къэхъукъащIэри. Энантиосемиеу 
ябж лексикэ занэм мыхьэнэ зэпэщытитI иIэмэ, псалъэм папщIэ, къыщиудыным 
«зыхуэумыбыдыжу къэгъын»-ри къокI, «зыхуэумыбыдыжу къэдыхьэшхын»-ри 
къокI. Щапхъэ: Забинэт зэуэ къыщиудри и нэпсыр джэшым хуэ дэу къелъэлъэхащ 
[Журт 1987: 56]. Макъ зыбжанэ къыщиудри зэуэ къыздэдыхьэшхащ… языныкъуэр 
укIытауэ я щхьэр ирагухащ, языныкъуэм я нэщхъыр зэхаукIэри я нэхэр ХьэматI 
траубыдащ [Къашыргъэ 1957: 55]. Куэд щIауэ энантиосемием бзэщIэныгъэлIхэми 
философхэми гу лъатащ. Апхуэдэу, Гегель Г.В. и лэжьыгъэ «Гупсысэпкъым и 
щIэныгъэм» и псалъапэм энантиосемием и гугъу ищIу мыпхуэдэу щыжиIэгъащ: 
«псалъэ куэдыр мыхьэнэкIэ зэщхьэщыкI къудейкъым, атIэ икIи зэпэщытхэщ» 
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[Гегель 1970: 82]. Япэу урысыбзэм ехьэлIауэ абы тетхыхьахэм ящыщщ 
Шерцль В. – 1884 гъэм [Шерцль 1973: 259–264]. Едгъэпщэнти абы и щапхъэхэр 
адыгэбзэм ейхэм: Солнце жжет кожу – Мороз жжет лицо – МафIэм 
(дыгъэм) сес – ЩIыIэм (уаем) сес; бесценный, не имеет цены – уасэншэ, уасэ 
иIэкъым: мыхьэнэ зэпэщыт яIэнкIэри мэхъу – «уасэ зимыIэ» мыхьэнэм нэмыщI 
«хуабжьу фIы» къикIыу; апхуэдабзэхэу мыхэри: бэлыхь «гуауэ, нэщхъеягъуэ» – 
«фIыгъэшхуэ зыбгъэдэлъ», бэлыхьлажьэ «гуауэшхуэ, нэщхъеягъуэшхуэ» – «фIагъ 
ин дыдэ зиIэ» (Зэвгъапщэ: Бэлыхь хъуащ! Сыту бэлыхьлажьэ ар! – мыхьэнитIри 
къибгъэкI хъунущ); нэкIэ шхын «пфIэфIу зыгуэрым хуабжьу еплъын» – «зыгуэрым 
гужьгъэжь хуиIэу Iейуэ еплъын», н.   

Адыгэбзэм зэпэщыт псалъэхэм, зэмыхьэнэгъу псалъэхэм хуэмыдэу, куэдрэ 
уащыхуэзэркъым. Ди бзэм и лексико-семантикэ системэм Совет зэманым щыгъуэ 
фIыуэ зиужьащ, къыхыхьа псалъэ куэдымкIи нэхъ къулей хъуащ, къапщтэмэ, 
зэпэщыт псалъэхэми къахэхъуащ. Инэхъыбэм зэпэщыт псалъэхэр зэкIэрымыкIыу 
зэгъусэу къыхохьэ бзэм. Ар нэхъ щыплъагъунущ фIэщыгъэцIэхэм: стих: прозэ, 
революцэ: контрреволюцэ, общэ: частнэ, левэ: правэ, н. 

Зэпэщыт псалъэхэм инэхъыбэм зы мыхьэнэ фIэкIа яIэкъыми, ахэр сыт 
хуэдэ контекстми хозагъэ, ауэ мыхьэнэбэ псалъэу щытмэ, Iуэхум зехъуэж. 
Булаховский Л.А. къегъэлъагъуэ, зэпэщыт псалъэхэр тэмэму къыхэпхын щхьэкIэ 
лексикэ занэхэм я мыхьэнэ псори къэпхутэн зэрыхуейр [Булаховский 1954: 44]. 
Апхуэдэу, Апажэ М.Л. зэритхымкIэ [Апажев 1992: 220], урысыбзэм къыхэкIыу 
адыгэбзэм къыхыхьа псалъэ «простой»-м жьэрыIуатэ жьабзэм зэпэщыт псалъэ 
зыбжанэ къыщегъэхъу:

1) простой: сложнэ (псалъэухам ехьэлIауэ),
2) простой: зэхэлъ (пкъыгъуэм, пкъахуэм щхьэкIэ), 
3) простой: химическэ (къэрэндащым щхьэкIэ),
4) простой: гугъу (къалэным, Iуэхум ехьэлIауэ),
5) простой: гъэщIэрэщIа (щыгъыным щхьэкIэ),
6) простой: лъапIэ, дэгъуэ, фIы (щэкIым щхьэкIэ),
7) простой: пагэ (цIыхум ехьэлIауэ),
8) простой: фэрыщI, тэфэтелэ (цIыхум щхьэкIэ),
9) простой: унафэщI, къулыкъущIэ (цIыхум щхьэкIэ),
10) простой: хабзэщIэкъу, нэмысщIэкъу (цIыхум щхьэкIэ),
11) простой: уэркъ (гупыбэм (класс) ехьэлIауэ),
12) простой: заказной (письмом щхьэкIэ),
13) простой: ценнэ (письмом щхьэкIэ),
14) простой: авиа (письмом щхьэкIэ).
Къэтхьа щапхъэм къегъэлъагъуэ къыхыхьа псалъэ «простой»-м адыгэ 

жьэрыIуатэ жьабзэм щигъуэт зэпэщытыныгъэхэр. Тхыгъэ жьабзэм къедбжэкIа 
зэпэщытыгъэ псори иджыри къагъэсэбэпыркъым. Езы бзэм ейр къызэрыкIуэ, 
къызэрыгуэкI псалъэхэм «хэплъыхьауэ, нэгъуэщIхэм ефIэкIыу щымыт» я 
мыхьэнэуэ къагъэхъу зэпэщытыныгъэхэм евгъапщэ:  

1) къызэрыкIуэ: зэхэлъ (псалъэухам папщIэ),
2) къызэрыкIуэ, зы закъуэу щыт: куэду зэхэлъ (пкъыгъуэм, пкъахуэм щхьэкIэ)
3) простой: химическэ (къэрэндащ щхьэкIэ),
4) къызэрыкIуэ, тынш, къызэрыгуэкI: гугъу, зэхэщIыкIыгъуей (къалэным 

щхьэкIэ),
5) къызэрыгуэкI, къызэрыкIуэ: гъэщIэрэщIа (щыгъыным щхьэкIэ),
6) къызэрыкIуэ: фIагъ зыхэлъ (щэкIым щхьэкIэ),
7) къызэрыгуэкI: пагэ (цIыхум щхьэкIэ),
8) къызэрыкIуэ: фэрыщI, тэфэтелэ (цIыхум щхьэкIэ),
9) къызэрыгуэкI: унафэ зыбгъэдэлъ, жэуаптакIуэу щыт (цIыхум щхьэкIэ),
10) къызэрыкIуэ, къызэрыгуэкI: хабзэщIэкъу, нэмысщIэкъу (цIыхум щхьэкIэ),
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11) къызэрыкIуэ, къызэрыгуэкI: уэркъ, зэвгъапщэ: бей, къулей (цIыхум 
щхьэкIэ),

12) къызэрыкIуэ, къызэрыгуэкI: заказной (письмом щхьэкIэ),
13) къызэрыкIуэ, къызэрыгуэкI: уасэ щхьэхуэ зыщIата (письмом щхьэкIэ),
14) къызэрыгуэкI, къызэрыкIуэ: кхъухьлъатэ пощту (пощт, абы и 

епсынщIэкIыныгъэм щхьэкIэ).
Зэрытлъагъущи, адыгэ тхыгъэ жьабзэм «хэплъыхьауэ, нэгъуэщIхэм ефIэкIыу 

щымыт» мыхьэнэр къызэрыкIуэ, къызэрыгуэкI псалъэхэмкIэ къыщагъэлъагъуэми, 
жьэрыIуатэ жьабзэм а псалъитIым нэхърэ «простой»-м и лексико-семантикэ 
лIэужьыгъуэхэр нэхъ Iэрыхуэу зэрыщытым къыхэкIкIэ нэхъ къещтэ. Тыншу гу 
лъыботэ жьэрыIуатэ жьабзэми тхыгъэ жьабзэми урысыбзэм ижь къазэрыщIихуам, 
ауэ я бгъэдыхьэкIэкIэ ахэр зэрызэщхьэщыкIым: япэм урыс псалъэр зэрыщытым 
хуэдэу къещтэ, етIуанэм – и мыхьэнэр калькэ ещI.

Революцэм ипэ лъэхъэнэм адыгэбзэм къыхыхьа (нэгъуэщIыбзэ) зэпэщыт 
псалъэ куэд хэтакъым. Адыгэхэмрэ урысхэмрэ зэман куэдкIэ къызэдэгъуэгурыкIуа 
пэтми, ди лъэпкъым и тхыбзэр зэтеува иужькIэщ (ХХ лIэщIыгъуэм и 20 гъэхэм) 
къыхыхьа псалъэхэр бзэм нэхъ къагъэсэбэп щыхъуар, зэпэщыт псалъэхэри абы 
хэту. Псалъэм папщIэ, мир «мамырыгъэ» псалъэр зымыщIэ, къэзмыгъэсэбэп 
адыгэ къэгъуэтыгъуейщ, гуфIэгъуэшхуэхэм деж нэхъыбэу нэхъыжьхэр 
мэхъуахъуэ: Дунейр миру щрет, зауэ щремыIэ. Апхуэдэу зауэ-мрэ мир-ымрэ 
зэпэщыт псалъэхэр къагъэхъу. Зэвгъапщэ: Фейдэ уимыIэм – убиткэр хьэзырщ – 
фейдэ «хэхъуэ» – убиткэ «хэщI, хэщIыныгъэ». Тхыгъэ жьабзэм крупнэ псалъэр 
крупнэ буржуазие псалъэ зэпхам хэту къегъэсэбэп, абы мыхьэнэкIэ къыпэщытыр 
буржуазие жьгъейщ. Апхуэдэу крупнэ – жьгъей-хэр зэпэщыт псалъэ мэхъу. 
КъыжыIэпхъэщ, жьгъей-м езы бзэм ейуэ мыхьэнэкIэ къыпэщыт псалъэ зэриIэр –
пIащэ, ауэ итIани буржуазие пIащэ жаIэркъым. Апхуэдэкъабзэу, нэхъыжьхэм 
старэ рэжим жаIэ, ауэ абы мыхьэнэкIэ къыпэщыт мэхъу псалъэ зэпха советскэ 
власть е иджы. Новэ рэжим жыпIэ хъунукъым. 

Къыхэгъэщыпхъэщ, иджырей адыгэбзэм зи гугъу тщIам хуэдэ зэпэщытыгъэ 
къигъэхъуным (урыс-адыгэ псалъэхэу зэхэту) нэмыщI, езы бзэм иIэ лексикэ 
занэхэмкIи зэпэщытыныгъэхэр зэрызэригъэпэщ. Къапщтэмэ, адыгэ жьабзэм 
ущыхуозэ, зы лъэныкъуэмкIэ, нарочнэу – случайнэу, крупнэ – мелкэ сыт хуэдэ 
псалъэхэр зэрапхыу, нэгъуэщI лъэныкъуэкIи, мир – зауэ, старэ рэжим – иджы 
хуэдэхэм нэхърэ мамырыгъэ – зауэ, пасэ зэманым -иджы зэпэщыт псалъэхэр 
нэхъ къащтэу. Адыгэбзэм а унэтIыныгъитIми зыщаубгъу, икIи, Апажэ М.Л. 
зэритхымкIэ , абы ящыщу текIуэнур дэтхэнэрами иджыри гугъущ жыпIэну 
[Апажев 1992: 223].  

Зэрытлъагъущи, адыгэбзэм псалъэхэм я зэпэщытыныгъэр езы бзэм иIэ лексикэ 
занэхэмкIэ нэмыщI псалъэ къыхыхьакIэ къыщагъэлъагъуэф. Языныкъуэ зэпэщыт 
псалъэхэр зэкIэрымыкIыу зэгъусэу бзэм хохьэ, адрейхэм я зэпэщытыныгъэр 
адыгэбзэм щагъуэт. Мыхьэнэбэу щыт псалъэм и зэпэщыт зэхущытыкIэхэр езы 
бзэм и псалъэкIи къыхыхьа псалъэкIи къигъэхъуфынущ. ЖьэрыIуатэ жьабзэмрэ 
тхыгъэ жьабзэмрэ къагъэхъу зэпэщытыгъэ тIурытIхэр куэдрэ зэщхьэщокI. 
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